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БЫТИЕ 41: УЧЕБНЫЙ КОММЕНТАРИЙ 
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ВВЕДЕНИЕ 

В 41-ой главе книги Бытия описываются события, которые 

произошли спустя два года после того, как Иосиф был заключён в тюрьму, 

о чём говорилось в предыдущей главе.  

41-ая глава состоит из трёх основных частей – описания снов фараона, 

их толкования и возвышения Иосифа. Такая структура сюжета характерна 

для фольклора в разных культурах: незнатный человек помогает сановнику 

разобраться с проблемой, которую никто другой решить не может, и за это 

получает вознаграждение. [Westermann. P. 85.] 

 

Одним из ключевых элементов в повествовании об Иосифе являются 

сны. Они присутствуют также в главах 37 (сны самого Иосифа) и 40 (сны 

виночерпия и хлебодара) и подготавливают читателя к кульминации в 41-

ой главе со снами фараона. Такое особое внимание к царским снам 

характерно для многих ближневосточных культур. [Westermann. P. 86–87.] 

В этом фрагменте присутствует приём удвоения: фараону снятся два 

похожих сна, которые описываются дважды – от третьего и от первого лица, 

– происходит две попытки их интерпретации – неудачная у царских 

приближённых и удачная у Иосифа. Характерно, что виночерпий 

пересказывает события из 40-ой главы, что является связующим звеном 

между двумя сценами. Ответ Иосифа также состоит из двух частей – 

собственно толкования и советов фараону. В конце главы описывается 

предсказанный им голод и показывается, что его советы были верны. 
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41:1 

 ראֹֽיְהַ־לעַ דמֵ֥עֹ הנֵּ֖הִוְ םלֵ֔חֹ העֹ֣רְפַוּ םימִ֑יָ םיִתַ֣נָשְׁ ץקֵּ֖מִ יהִ֕יְוַ

По прошествии двух лет фараону снилось: вот, он стоит у реки. 

 

ץקֵּמִ יהִיְוַ  

Предложение начинается с обстоятельства времени, которое вводится через 

יהִיְוַ  букв. ‘и стало так’ [Gesenius § 111]. 

ץקֵּמִ  – это cложный временной союз со значением “по прошествии”, “после”, 

состоящий из предлога ןמ  и существительного ֵּץק  ‘конец, граница’. Он 

может относиться и к пространству, и, как в данном случае, – к времени.  

Примеры на аналогичную синтаксическую структуру:  

Быт 4:3 ַֽהוָֽהילַֽ החָ֖נְמִ המָ֛דָאֲהָֽ ירִ֧פְּמִ ןיִקַ֜ אבֵ֨יָּוַ םימִ֑יָ ץקֵּ֣מִ יהִ֖יְ ו     

Быт 8:6 ַֽחַ־תאֶ חַנֹ֔ חתַּ֣פְיִּוַ םויֹ֑ םיעִ֣בָּרְאַ ץקֵּ֖מִ יהִ֕יְ וÔ֥השָֽׂעָ רשֶׁ֥אֲ הבָ֖תֵּהַ ןו    

Нав 3:2 ַהנֶֽחֲמַּהַֽ ברֶקֶ֥בְּ םירִ֖טְשֹּׁהַ וּר֥בְעַיַּוַ םימִ֑יָ תשֶׁ֣×שְׁ הצֵ֖קְמִ יהִ֕יְו     

 

Обычно после обстоятельства времени, введенного союзом ִץקֵּמ , глагол 

ставится в форме перевёрнутого имперфекта, но здесь существительное с 

причастием. Характерно, что при этом сохраняется союз waw. 

 

םימִיָ םיִתַנָשְׁ  

Первоначальное значение слова ֹםוי  – световой день, противоположность 

ночи [BDB 1–2] 

Быт 7:4 ַהלָיְלָ֑ םיעִ֖בָּרְאַוְ םויֹ֔ םיעִ֣בָּרְא  

Исх 20:9 ֵׁ֤֣ךתֶּֽכְאלַמְ־לכָּ תָי שִׂ֣֖עָוְ ד֮בֹ֔עֲתַּֽ ם֙ימִ֣יָ תשֶׁ ש  ׃ָ֒

В широком значении это слово используется также и для обозначения 

больших периодов времени, в том числе продолжительности жизни [BDB 

4–5] 
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Быт 6:3 ְהנָֽשָׁ םירִ֖שְׂעֶוְ האָ֥מֵ וימָ֔יָ וּי֣הָו  

Быт 27:44 ְםידִ֑חָאֲ םימִ֣יָ ומֹּ֖עִ תָּ֥בְשַׁיָו  

В данном случае ֹםוי  обозначает отрезок времени в целом. [BDB 6].  

Быт 29:14 ֹ֥םימִֽיָ שׁדֶח  

2 Сам 13:23 ַֽםו֔×שָׁבְאַלְ ם֙יזִזְגֹֽ וּי֤הְיִּוַ םימִ֔יָ םיִתַ֣נָשְׁלִ י֙הִיְ ו  

2 Сам 14:28 ַםימִ֑יָ םיִתַ֣נָשְׁ םִלַ֖שָׁוּריבִּ םו֛×שָׁבְאַ בשֶׁ֧יֵּו  

Иер 28:3 ְּםימִ֗יָ םיִתַ֣נָשְׁ דועֹ֣ב  

 

В словосочетании ְׁםימִ֑יָ םיִתַ֣נָש  оба слова стоят в абсолютной форме, а не в 

Status Constructus. Форма ָםימִ֑י  может рассматривать как приложение или 

accusativus relationis, она используется в сочетаниях типа “единица 

измерения + измеряемый материал”, например,  ִּףסֶכֶּ םיִרַכְּכ  “два таланта 

серебра”. [Gesenius § 131d] 

 
   

העֹרְפַ  

Это слово является прямым заимствованием из египетского языка и 

восходит к егип. pr ꜥꜣ  (букв. “большой дом”). Изначально оно означало 

царский дворец, но во время Нового царства (XVI – XI вв. до н. э.) по 

принципу метонимии это словосочетание было перенесено на самого царя 

и часто использовалось в официальной титулатуре в I тыс. до н. э.  

[Noonan. P. 183–184.] 

 

 

דמֵעֹ, םלֵחֹ   

В отличие от финитных глагольных форм, причастия  указывают на 

ситуацию, одновременную основной цепочке повествования, что  

используется для описания фона. 

[Gesenius § 116] 
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הנֵּהִוְ  

Презентативная частица, синтаксически эквивалентная дополнительному 

придаточному предложению при глаголе зрительного восприятия, 

указывает на синхронное восприятие ситуации с точки зрения персонажа.  

Вводит новый нарратив внутри основного нарратива и меняет фокус: 

читатель смотрит на ситуацию изнутри глазами персонажа (в данном случае  

– фараона). После ְהנֵּהִו  обычно следует причастие. 

[Лёзов, Эйделькинд. C. 199–201.] 

 

Этот оборот часто вводит описания снов:  

Быт 37:7 (сон Иосифа) 

 םכֶ֔יתֵמֹּ֣לֻאֲ ה֙נָיבֶּ֨סֻתְ הנֵּ֤הִוְ הבָצָּ֑נִ־םגַוְ יתִ֖מָּלֻאֲ המָקָ֥ הנֵּ֛הִוְ הדֶ֔שָּׂהַ îותֹ֣בְּ ם֙ימִּלֻאֲ םימִ֤לְּאַמְ וּנחְנַ֜אֲ הנֵּהִוְ֠

 יתִֽמָּלֻאֲלַָ ןיוֶ֖חֲתַּשְׁתִּֽוַ

Быт 40:9 (сон виночерпия) 

ינָֽפָלְ ןפֶגֶ֖־הנֵּהִוְ  

Быт 40:16 (сон хлебодара) 

ישִֽׁאֹר־לעַ ירִ֖חֹ ילֵּ֥סַ השָׁ֛×שְׁ הנֵּ֗הִוְ  

Ис 29:8 ַלכֵ֗ואֹ הנֵּ֣הִוְ בעֵ֜רָהָ ם֨×חֲי  

Также может использоваться при описании видения. Например: 

Ам 7:1 ֹּ֤ךלֶמֶּֽהַ יזֵּ֥גִּ רחַ֖אַ שׁקֶלֶ֔־הנֵּהִ֨וְ שׁקֶלָּ֑הַ תו֣×עֲ תלַּ֖חִתְבִּ יבַ֔גֹּ רצֵ֣ויֹ ה֙נֵּהִוְ הוִ֔היְ ינָ֣דֹאֲ י֙נִאַ֨רְהִ הכ ְ 

 

ראֹי  

От егип. jtrw  – “река”. В период Нового царства t в этом слове стало 

произносится как гортанная смычка, поэтому в древнееврейском оно 

отражено через א. 

[Noonan. P. 112.] 
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Обычно это слово обозначает непосредственно Нил: 

Исх 1:22 ַיִּהַ ןבֵּ֣הַ־לכָּ רמֹ֑אלֵ ומֹּ֖עַ־לכָלְ העֹ֔רְפַּ וצַ֣יְוÔ֗ןוּיּֽחַתְּ תבַּ֖הַ־לכָוְ וּהכֻ֔ילִשְׁתַּ ה֙רָאֹ֨יְהַ דו  

Ам 8:8 ִּםיִרָֽצְמִ רואֹ֥יכ  

Реже ראֹי  может обозначать и другие реки, например, Тигр: 

Дан 12:5 ְראֹֽיְהַ תפַ֥שְׂלִ הנָּהֵ֖ דחָ֥אֶוְ ראֹ֔יְהַ תפַ֣שְׂלִ ה֙נָּהֵ֨ דחָ֥אֶ םידִ֑מְעֹ םירִ֖חֵאֲ םיִ נַ֥שְׁ הנֵּ֛הִו  

Также может употребляться во множественном числе со значением “реки, 

каналы”: 

Ис 33:21 ִּ֣םירִ֖אֹיְ םירִ֥הָנְ־םוקֹמְ וּנלָ֔ ה֙וָהיְ רידִּ֤אַ םשָׁ֞־םאִ יכ  

 

41:2 

 וּחאָֽבָּ הנָיעֶ֖רְתִּוַ רשָׂ֑בָּ תאֹ֣ירִבְוּ האֶ֖רְמַ תופֹ֥יְ תורֹ֔פָּ עבַשֶׁ֣ ת֙×עֹ ראֹ֗יְהַ־ןמִ הנֵּ֣הִוְ

И вот, вышли из Нила семь коров, хороших видом и тучных плотью, и 

паслись в тростнике. 

 

תאֹירִבְוּ ,ת×עֹ   

Вав в качестве mater lectionis в окончании не выписан.  

 

רשָׂבָּ תאֹירִבְוּ האֶרְמַ תופֹיְ  

Сопряженное сочетание, в состав которого входят прилагательное в 

сопряженной форме и существительное. По значению такое словосочетание 

можно соотнести с Acc. Relationis в древнегреческом языке или Abl. 

Limitationis в латыни. Состояние или свойство, выражаемое 

прилагательным, принадлежит субъекту не в полном объеме, а лишь в 

известной части, в известном отношении. (ср. καλὸς τὸ εἶδος, πόδας ὠκύς) 

[Соболевский § 977] Существительное и прилагательное стоят в 

сопряженном сочетании. [Gesenius § 128 x] 

Примеры: 

Исх 3:8 ֶ֛שבָ֑דְוּ בלָ֖חָ תבַ֥זָ ץרֶא ◌ׁ “земля, текущая молоком и мёдом” 

Пс 24:4 ְםיִפַּ֗כַ יקִ֥נ  “чистый руками” 
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הנָיעֶרְתִּוַ  

Wayyiqtol – основная немаркированная глагольная форма повествования.  

Имеет  значение имперфективного претерита после цепочки причастий: “и 

стали пастись”. [Лёзов, Эйделькинд. C. 137–139.] 

 

וחאָ ּ 

Заимствование из египетского языка: ꜣḫw – множественное число от ꜣḫ 

– “заросли тростника”.  

[Noonan. P. 48–49.] 

 

 

41:3 

־לעַ תורֹ֖פָּהַ לצֶאֵ֥ הנָדְמֹ֛עֲתַּוַֽ רשָׂ֑בָּ תוקֹּ֣דַוְ האֶ֖רְמַ תועֹ֥רָ ראֹ֔יְהַ־ןמִ ן֙הֶירֵחֲאַ תו֤×עֹ תורֹ֗חֵאֲ תורֹ֣פָּ עבַשֶׁ֧ הנֵּ֞הִוְ

 ראֹֽיְהַ תפַ֥שְׂ

Но вот, после них вышли из Нила семь коров других, худых видом и тощих 

плотью, и встали около тех коров на берегу Нила. 

 

ראֹיְהַ  

Если слово начинается на ְי, при присоединении артикля первый согласный 

не удваивается, а шва выпадает. 

[Ламбдин § 21] 

 

הנָדְמֹעֲתַּוַֽ, תו×עֹ   

См. выше про употребление причастий и формы wayyiqtol.  

 

רשָׂבָּ תוקֹּדַוְ האֶ֖רְמַ תועֹרָ  

См. выше про сопряжённое сочетание с прилагательными.  
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В 41:19, где фараон пересказывает свой сон Иосифу, это же выражение 

передано другими синонимичными словами:  

רשָׂ֑בָּ תוקֹּ֣רַוְ דאֹ֖מְ ראַתֹּ֛ תועֹ֥רָוְ תוÔ֨דַּ  

В Самаритянском Пятикнижие делается гармонизирующее исправление, и 

в обоих местах используется словосочетание ַרשָׂבָּ תוקֹּר  

[Westermann P. 84.] 

 

41:4  

 העֹֽרְפַּ ץקַ֖ייִּוַ תאֹ֑ירִבְּהַוְ האֶ֖רְמַּהַ תפֹ֥יְ תורֹ֔פָּהַ עבַשֶׁ֣ תאֵ֚ רשָׂ֔בָּהַ תקֹּ֣דַוְ ה֙אֶרְמַּהַ תועֹ֤רָ תורֹ֗פָּהַ הנָלְכַ֣אֹתּוַ

И съели коровы худые видом и тощие плотью семь коров хороших видом и 

тучных. И проснулся фараон. 

 

 

רשָׂבָּהַ ,האֶרְמַּהַ   

Артикль перед сопряжённой формой не ставится. Если второй член 

сопряжённого сочетания имеет артикль, то все словосочетание считается 

определённым. [Ламбдин § 72] 

 

העֹֽרְפַּ ץקַ֖ייִּוַ  

Форма wayyiqtol возвращает фокус повествования от описания сна к 

первому плану.  

 

 

41:5 

 תובֹֽטֹוְ תואֹ֥ירִבְּ דחָ֖אֶ הנֶ֥קָבְּ תו֛×עֹ םילִ֗בֳּשִׁ עבַשֶׁ֣ ׀הנֵּ֣הִוְ תינִ֑שֵׁ ם֖×חֲיַּ וַֽ ןשָׁ֕ייִּוַ

И он заснул во второй раз, и ему снилось: вот, на одном стебле поднялось 

семь колосьев тучных и хороших. 

 

תינִשֵׁ   
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Ж. р. от ֵׁינִש  имеет адвербиальное значение – “во второй раз”.  

Ср. Быт. 22:15 ַאַ֥לְמַ ארָ֛קְיִּוî ְםיִמָֽשָּׁהַ־ןמִ תינִ֖שֵׁ םהָ֑רָבְאַ־לאֶ הוָ֖הי  

 

 

41:6 

ןהֶֽירֵחֲאַ תוחֹ֖מְצֹ םידִ֑קָ תפֹ֣וּדשְׁוּ תוקֹּ֖דַּ םילִ֔בֳּשִׁ עבַשֶׁ֣ ה֙נֵּהִוְ  

И вот, после них выросло семь колосьев тощих и иссушенных восточным 

ветром. 

 

םידִקָ  

Основное значение – “восток”.  

Иез. 40:10 ֶּ֣רֶדî ַםידִ֗קָּה  

Иез. 40:23 ְםידִ֑קָּלַוְ ןופֹ֖צָּלַ רעַשַּׁ֔הַ דגֶ נֶ֣ ימִ֔ינִפְּהַ רצֵ֣חָלֶ ר֙עַשַׁ֨ו  

Здесь: “восточный ветер”.  

Обычно в этом значении употребляется в сопряженном сочетании םידִקָ חַוּר  

(Исх. 10:13, 14:21) 

 

 

41:7 

 םוֽ×חֲ הנֵּ֥הִוְ העֹ֖רְפַּ ץקַ֥ייִּוַ תואֹ֑לֵמְּהַוְ תואֹ֖ירִבְּהַ םילִ֔בֳּשִּׁהַֽ עבַשֶׁ֣ תאֵ֚ תוקֹּ֔דַּהַ םילִ֣בֳּשִּׁהַ ה֙נָעְלַ֨בְתִּוַ

И пожрали тощие колосья семь колосьев тучных и полных. И проснулся 

фараон. Таков был сон. 

 

 

םו×חֲ הנֵּהִוְ  

Описание сна завершается подытоживающей фразой. На этом завершается 

первая часть этого фрагмента (стихи 1–7) с описанием снов фараона.  

 

41:8 
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־תאֶ ם֙הֶלָ העֹ֤רְפַּ רפֵּ֨סַיְוַ הָימֶ֑כָחֲ־לכָּ־תאֶוְ םיִרַ֖צְמִ ימֵּ֥טֻרְחַ־לכָּ־תאֶ ארָ֛קְיִּוַ חלַ֗שְׁיִּוַ וחֹ֔וּר םעֶפָּ֣תִּוַ ר֙קֶבֹּ֨בַ יהִ֤יְוַ

 העֹֽרְפַלְ םתָ֖ואֹ רתֵ֥ופֹּ־ןיאֵוְ ומֹ֔×חֲ

Утром смутился дух его, и послал он призвать всех магов Египта и всех 

мудрецов его, и рассказал им фараон сон свой; но не было никого, кто бы 

истолковал его фараону. 

 

רקֶבֹּבַ יהִיְוַ   

יהִיְוַ  вводит временное обстоятельство. (см. 1 стих) 

 

םעֶפָּתִּוַ  

םעפ  в Qal имеет значение “возбуждать”, а в Niph. и Hitp. – “быть 

взволнованным”. Обычно используется вместе с חוּר ַ. Характерно, что в 

книге Даниила, где описывается аналогичная сцена толкования сна 

Навуходоносора, есть много лексических параллелей с 41 главой Бытия, в 

частности как раз используется этот же глагол с тем же значением.   

Дан. 2:1 ּוחֹ֔וּר םעֶפָּ֣תְתִּוַ תומֹ֑×חֲ רצַּ֖נֶדְכַבֻֽנְ םלַ֥חָ רצַּ֔נֶדְכַבֻֽנְ ת֙וּכלְמַלְ םיִתַּ֗שְׁ תנַ֣שְׁבִו  

Дан. 2:3 ַֹיּו םוֽ×חֲהַ־תאֶֽ תעַדַ֖לָ יחִ֔וּר םעֶפָּ֣תִּוַ יתִּמְלָ֑חָ םו֣×חֲ îלֶמֶּ֖הַ םהֶ֛לָ רמֶא֧  

 

ארָקיִּוַ חלַשְׁיִּוַ  

Сочинительная связь используется вместо подчинительной: “послал и 

позвал” в значении “послал, чтобы позвать”. При глаголе отсутствует 

прямое дополнение, хотя подразумевается “послал слуг”, а вместо 

косвенного дополнения используется глагол с waw consecutivum. [TDOT III 

4] 

Ср. аналогичные примеры: 

Быт 27:45 ְךיתִּ֣חְקַלְוּ יתִּ֖חְלַשָׁו ָ 

2 Цар 11:4 ָׁתויֹאמֵּהַ ירֵ֣שָׂ־תאֶ חקַּ֣יִּוַ עדָ֜יָוהֹיְ חלַ֨ש  

Иов 1:5 ַםשֵׁ֗דְּקַיְ וַֽ בויֹּ֣אִ חלַ֧שְׁיִּו  
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םטֹרְחַ  

“Маг”, “мудрец”.  

Помимо данного места это слово используется ещё в двух историях – в 

книге Исход в сцене, где Моисей состязается с египетскими магами, 

демонстрируя чудеса (Исх. 7:11, 22; 8:3, 14–15; 9:11), и при описании 

толкования снов Навуходоносора (Дан 1:20; 2:2), которое, как было указано 

выше, сильно зависит от рассматриваемого пассажа.  

Наиболее вероятная этимология от егип. титула ẖry-ḥb ḥry-tp – “начальник 

жрецов-чтецов”.  

[Noonan. P. 102–103.] 

 

הימֶכָחֲ ָ 

 относится к Египту. Названия стран и городов принадлежат к женскому ָה

роду. [Ламбдин § 12] 

 

םתָואֹ  

“Их” – “сны”. В этой же фразе ранее было употреблено единственное число 

ומֹ×חֲ־תאֶ  – . Многие исследователи и переводчики считают, что это ошибка 

(скорее всего, пропущен י) и используют в обоих случаях одно и то же 

число. Например, в Самаритянском Пятикнижии оба слова 

гармонизируются по множественному числу:  

 תא םהל הערפ רפסיו הימכח לכ תאו םירצמ ימטרח לכ תא ארקיו חלשיו וחור םעפתו רקבב יהיו

 ׃הערפל םתא רתפ ןיאו וימלח

А в Септуагинте – по единственному: 

ἐγένετο δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν πάντας 

τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς καὶ διηγήσατο αὐτοῖς 

Φαραω τὸ ἐνύπνιον καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραω 
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41:9  

 םויֹּֽהַ ריכִּ֥זְמַ ינִ֖אֲ יאַ֕טָחֲ־תאֶ רמֹ֑אלֵ העֹ֖רְפַּ־תאֶ םיקִ֔שְׁמַּהַ רשַׂ֣ ר֙בֵּדַיְוַ

И сказал главный виночерпий фараону: грехи мои вспоминаю я ныне. 

 

םיקִשְׁמַּהַ רשַׂ  

הקֶשְׁמַ  – причастие, Hiphil от ׁהקש  – “давать пить”.  

Виночерпий в древневосточных странах – придворный, ответственный за 

снабжение царского стола напитками. В его обязанности входила проверка 

того, что вино не отравлено. То есть он имел прямой доступ к царю и 

занимал высокое положение при дворе. Помимо Египта, виночерпии в 

Библии упомянуты также при дворе Соломона (1 Цар 10:5) и в Персии 

(Неем 1:11). 

[Williamson H. G. M. Word Biblical Commentary: Ezra-Nehemiah. Dallas, 

2002. P. 174.] 

 

ריכִּזְמַ  

Причастие, Hiph. от רכז  – “заставлять вспомнить” или, как здесь, 

“упоминать”.  

תמֹ֔יָּוַ ו֙תֹּקְרַפְמַ רבֵ֤שָּׁתִּוַ רעַשַּׁ֗הַ ד֣יַ ׀דעַ֣בְּ תינִּ֜רַחֹ֨אֲ אסֵּכִּהַ֠־לעַמֵֽ לפֹּ֣יִּוַ םיהִ֗×אֱהָ ןורֹ֣אֲ־תאֶ ורֹ֣יכִּזְהַכְּ יהִ֞יְוַ  

Когда упомянул он о ковчеге Божием, Илий упал с седалища навзничь у 

ворот, сломал себе хребет и умер (1 Сам 4:18) 

 

41:10  

 םיפִֽאֹהָ רשַׂ֥ תאֵ֖וְ יתִ֕אֹ םיחִ֔בָּטַּהַ רשַׂ֣ תיבֵּ֚ רמַ֗שְׁמִבְּ יתִ֜אֹ ןתֵּ֨יִּוַ וידָ֑בָעֲ־לעַ ףצַ֣קָ העֹ֖רְפַּ

Фараон прогневался на рабов своих и отдал меня под стражу в дом 

начальника телохранителей – меня и начальника пекарей . 

 

Стихи 41:10–13 являются пересказом 40-ой главы, поэтому в них 
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содержится много повторяющейся лексики.  

 

ףצַקָ העֹרְפַּ  

X qatal: перфект употребляется в значении плюсквамперфекта. События, о 

которых рассказывает виночерпий, предшествуют основному 

повествованию. Далее в этой и следующих фразах используется имперфект, 

потому что описывается цепочка действий.  

 

םיחִבָּטַּהַ רשַׂ  

Эта же должность была у Потифара (37:36, 39:1), начальника тюрьмы, в 

которую был помещён Иосиф (40:3, 4), и Навузардана при Навуходоносоре 

(4 Цар 25:8). Существует два варианта трактовки этого слова. Обычно 

принято считать, что имеется в виду начальник стражи. Однако, поскольку 

корень ṭbh также означает “резать скот”, иногда оно интерпретируется как 

“повар”. Скорее всего, эта должность соответствует не древнеегипетским, а 

вавилонским реалиям, что является аргументом в пользу написания текста 

во время Плена или после него.  

[Redford. P. 56.] 

 

 

41:11 

 וּנמְלָֽחָ ומֹ֖×חֲ ןורֹ֥תְפִכְּ שׁיאִ֛ אוּה֑וָ ינִ֣אֲ דחָ֖אֶ הלָיְלַ֥בְּ םו֛×חֲ המָ֥לְחַנַּֽוַ

И снился нам сон в одну ночь, мне и ему, каждому снился сон в 

соответствии с его значением. 

 

שיאִ ◌ׁ 

Используется в дистрибутивном значении – “каждый”.  

Cр. Быт 10:5 ֵ֠םהֶֽיֵוגֹבְּ םתָ֖חֹפְּשְׁמִלְ ונֹ֑שֹׁלְלִ שׁיאִ֖ םתָ֔צֹרְאַבְּ ם֙יִוגֹּהַ י֤יֵּאִ וּד֞רְפְנִ הלֶּאֵמ  

Исх 12:3 ְתיִבָּֽלַ השֶׂ֥ תבֹ֖אָ־תיבֵלְ השֶׂ֥ שׁיאִ֛ םהֶ֗לָ וּח֣קְיִו  
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[BDB] 

 

 כְּ

Здесь: “в соответствии с”.  

 

ןורֹתְפִ  

Употребляется только в этом сюжете.  

רתפ  “толковать” соответствует корню רשׁפ  в арамейском языке, который 

имеет то же значение (ср. ִּןירִשְׁפ  в арамейских частях Даниила) и часто 

употребляется в постбиблейском иврите. Использование арамеизмов 

говорит в пользу датировки написания истории Иосифа временем 

персидского владычества.  

[Redford. P. 58.] 

 

 

41:12  

 רתָֽפָּ ומֹ֖×חֲכַּ שׁיאִ֥ וּניתֵ֑מֹ×חֲ־תאֶ וּנלָ֖־רתָּפְיִּוַ ו֔×־רפֶּסַנְּ֨וַ םיחִ֔בָּטַּהַ רשַׂ֣לְ דבֶעֶ֚ ירִ֗בְעִ רעַנַ֣ וּנתָּ֜אִ םשָׁ֨וְ

Там же был с нами молодой еврей, раб начальника телохранителей; мы 

рассказали ему сны наши, и он истолковал нам наши сны каждому в 

соответствии с его сном. 

 

ירִבְעִ  

В книге Бытия это слово употребляется только в двух местах: так говорится 

про Авраама (14:13) и про Иосифа (40–43).  

 

םיחִבָּטַּהַ רשַׂלְ דבֶע֚  

Посессивная связь выражена через союз ְל, чтобы избежать двойного 

сопряжённого сочетания.  
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ומֹ×חֲכַּ שׁיאִ֥  

Разновидность casus pendens. ִשיא ◌ׁ в дистрибутивном значении (“каждый”) 

может быть вынесено вперёд перед словом, которое оно определяет. Второе 

слово при этом употребляется с суффиксом.  

Быт 42:25 ַוקֹּ֔שַׂ־לאֶ שׁיאִ֣ ם֙הֶיפֵּסְכַּ בישִׁ֤הָלְוּ ר֒בָּ ם֮הֶילֵכְּ־תאֶ וּא֣לְמַיְוַ ףסֵ֗ויֹ וצַ֣יְו  

Зах 7:10 ְםכֶֽבְבַלְבִּ וּב֖שְׁחְתַּ־לאַֽ ויחִ֔אָ שׁיאִ֣ ת֙עַרָו  

[Gesenius § 139 a-c, Muraoka 147d] 

 

 

41:13 

 הלָֽתָ ותֹ֥אֹוְ ינִּ֖כַּ־לעַ בישִׁ֥הֵ יתִ֛אֹ ה֑יָהָ ןכֵּ֣ וּנלָ֖־רתַפָּֽ רשֶׁ֥אֲכַּ יהִ֛יְוַ

И как он истолковал нам, так и сбылось: меня возвратили на мою 

должность, а его повесили. 

 

יהִיְוַ  

Вводит придаточное предложение. 

 

בישִׁהֵ  

Подлежащее опущено. В безличных конструкциях глагол может стоять в 

форме как 3 Sg m, так и 3 Pl m: 

Быт 11:9 ַלבֶ֔בָּ הּ֙מָשְׁ ארָ֤קָ ןכֵּ֞־לע  

Быт 29:2 ִםירִ֑דָעֲהָ וּק֖שְׁיַ אוהִ֔הַ ראֵ֣בְּהַ־ןמ   

[Waltke, O'Connor 4.4.2; Muraoka § 155b] 

 

ןכֵּ  

В значении “позиция, должность” используется только в истории Иосифа и 

книге пророка Даниила, сильно от неё зависящей (Дан 11:20, 21, 38). Скорее 

всего, является арамеизмом. [Redford. P. 59.] 
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41:14 

ֹביָּוַ ויתָ֔×מְשִׂ ףלֵּ֣חַיְוַ ח֙לַּגַיְוַ רובֹּ֑הַ־ןמִ וּהצֻ֖ירִיְוַ ףסֵ֔ויֹ־תאֶ ארָ֣קְיִּוַ ה֙עֹרְפַּ חלַ֤שְׁיִּוַ  העֹֽרְפַּ־לאֶ א֖

И послал фараон позвать Иосифа. И его быстро вывели из темницы. Он 

постригся и переменил свою одежду и пришёл к фараону. 

 

ארָקְיִּוַ חלַשְׁיִּוַ  

см. 41:8 

 

והצֻירִיְוַ ּ 

см. выше про безличные конструкции.  

 

רוֹבּ   

Резервуар для воды, колодец. Часто он использовался как место 

заключения. В частности, в сюжете про Иосифа это слово обозначает место, 

в которое он был брошен своими братьями (Быт 37). Описание такой 

тюрьмы содержится в книге пророка Иеремии: там “не было воды, а только 

грязь”, а спуститься и выбраться можно было только с помощью верёвок 

(Иер 38:6, 13).  

Про темницу, в которой находился Иосиф, чаще используется слово ֹרהַס . 

Единственное исключение кроме Быт 41:14  – слова самого Иосифа, где она 

также называется ּרוֹב : Быт 40:15 רובֹּֽבַּ יתִ֖אֹ וּמ֥שָׂ־יכִּֽ המָוּא֔מְ יתִֽישִׂ֣עָ־אֹל  

 

חלַּגַיְוַ   

В Египте было принято полностью сбривать волосы и носить парики. Это 

нашло отражение и в иконографии (обычно только пленники-азиаты 

изображались с длинными волосами и бородами), в египетских источниках, 

где описывалась работа цирюльников, а также в текстах античных авторов 

(например, у Геродота II 36–37). [Введенский. С. 289–293.] 
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41:15 

ֹיּוַ  ותֹֽאֹ רתֹּ֥פְלִ םו֖×חֲ עמַ֥שְׁתִּ רמֹ֔אלֵ ֙\ילֶ֨עָ יתִּעְמַ֤שָׁ ינִ֗אֲוַ ותֹ֑אֹ ןיאֵ֣ רתֵ֖פֹוּ יתִּמְלַ֔חָ םו֣×חֲ ףסֵ֔ויֹ־לאֶ ה֙עֹרְפַּ רמֶא֤

Фараон сказал Иосифу: мне снился сон, и нет никого, кто бы истолковал 

его, а о тебе я слышал, что, услышав сон, ты можешь его растолковать. 

 

ותֹאֹ ןיאֵ֣ רתֵפֹוּ  

Хотя по своей сути ֵןיא  является формой Status Constructus, оно имеет и 

глагольные черты, из-за чего стало возможным добавление энклитиков 

между ним и определяемым существительным или, как в данном случае, 

изменение порядка слов. 

ср. Быт 47:13 ְץרֶאָ֔הָ־לכָבְּ ן֙יאֵ םחֶלֶ֤ו  

[Gesenius § 152 o] 

 

עמַשְׁתִּ  

Модальное значение имперфекта: “всякий раз, когда ты услышишь”. 

[Gesenius § 107 g?] 

Вульгата и Синодальный перевод это слово опускают: 

vidi somnia nec est qui edisserat quae audivi te prudentissime conicere 

о тебе я слышал, что ты умеешь толковать сны 

 

 

41:16 

 ׃העֹֽרְפַּ םו֥×שְׁ־תאֶ הנֶ֖עֲיַ םיהִ֕×אֱ ידָ֑עָלְבִּ רמֹ֖אלֵ העֹ֛רְפַּ־תאֶ ףסֵ֧ויֹ ןעַיַּ֨וַ

И отвечал Иосиф фараону: кто кроме Бога даст ответ во благо фараону. 

 

ידָעָלְבִּ  

Масореты огласовывают это слово как предлог с местоименным суффиксом 

1Sg – “кроме меня, не я”: “Не я. Это Бог даст ответ...” Чтение Септуагинты 

ἄνευ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται “никто кроме Бога не ответит” 
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предполагает иную огласовку консонантного текста, при котором форма 

ידעלב  трактуется как предлог ִּידֵעָלְב  без местоименного суффикса: ִּםיהִ×אֱ ידֵעָלְב . 

Некоторые современные комментаторы считают вариант Септуагинты 

оригинальным.  Wenham идет дальше и предполагает, что изначально фраза 

представляла собой риторический вопрос, но ימ  опущено из-за гаплографии: 

הנעי ימ םיהלא ידֵעלב : “кто кроме Бога даст ответ?”) [Wenham P. 388.]. 

 

םו×שְׁ־תאֶ הנֶעֲיַ   

Слово ָׁםו×ש  может означать благополучие для одного человека или 

социальной группы, в том числе, как здесь, дарованное Богом. [TDOT XV 

26–28.] Другие возможные переводы – “спасение” (LXX σωτήριος) или 

“благоприятный ответ” (NIV “the answer he desires”, NRS “a favorable 

answer”).  

 

41:17 

 ׃ראֹֽיְהַ תפַ֥שְׂ־לעַ דמֵ֖עֹ ינִ֥נְהִ ימִ֕×חֲבַּ ףסֵ֑ויֹ־לאֶ העֹ֖רְפַּ רבֵּ֥דַיְוַ

И сказал фараон Иосифу: во сне моём я стоял на берегу Нила. 

 

ינִנְהִ  

Вводит описание сна, повествование продолжается с другого ракурса. (см. 

41:1). 

 

41:18 

 ׃וּחאָֽבָּ הנָיעֶ֖רְתִּוַ ראַתֹּ֑ תפֹ֣יוִ רשָׂ֖בָּ תואֹ֥ירִבְּ תורֹ֔פָּ עבַשֶׁ֣ ת֙×עֹ ראֹ֗יְהַ־ןמִ הנֵּ֣הִוְ

И вот, вышли из Нила семь коров тучных плотью и хороших видом и 

паслись в тростнике. 

 

ראַתֹּ תפֹ֣יוִ רשָׂבָּ תואֹירִבְּ  
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Во 2-м стихе, где описывался тот же сон, был другой порядок слов, а вместо 

ראַתֹּ  использовался синоним ַהאֶרְמ .  

ср. ְרשָׂבָּ תאֹירִבְוּ האֶרְמַ תופֹי   

 

41:19 

ֹל רשָׂ֑בָּ תוקֹּ֣רַוְ דאֹ֖מְ ראַתֹּ֛ תועֹ֥רָוְ תוÔ֨דַּ ןהֶ֔ירֵחֲאַ תו֣×עֹ ת֙ורֹחֵאֲ תורֹ֤פָּ־עבַשֶֽׁ הנֵּ֞הִוְ  ץרֶאֶ֥־לכָבְּ הנָּהֵ֛כָ יתִיאִ֧רָ־אֽ

 ׃עַרֹֽלָ םיִרַ֖צְמִ

И вот после них вышли семь коров других, худых, очень дурных видом и 

тощих плотью: я не видел во всей земле Египетской таких плохих, как они. 

 

רשָׂבָּ תוקֹּרַוְ דאֹמְ ראַתֹּ תועֹרָוְ תוÔדַּ   

Ср. 41:3 ָרשָׂ֑בָּ תוקֹּ֣דַוְ האֶ֖רְמַ תועֹ֥ר  

 

ֹל ערֹֽלָ הנָּהֵכָ יתִיאִרָ־אֽ ַ 

“Я не видел подобных им по плохости”. Предлог ְל вводит третий элемент 

сравнения – “в каком отношении”. [BDB значение 5.f (b)] 

 

41:20 

 ׃תאֹֽירִבְּהַ תונֹ֖שֹׁארִהָ תורֹ֛פָּהַ עבַשֶׁ֧ תאֵ֣ תועֹ֑רָהָוְ תוקֹּ֖רַהָ תורֹ֔פָּהַ ה֙נָלְכַ֨אֹתּוַ

И съели тощие и худые коровы первых семь коров тучных. 

 

Ср. 41:4  ַתאֹ֑ירִבְּהַוְ האֶ֖רְמַּהַ תפֹ֥יְ תורֹ֔פָּהַ עבַשֶׁ֣ תאֵ֚ רשָׂ֔בָּהַ תקֹּ֣דַוְ ה֙אֶרְמַּהַ תועֹ֤רָ תורֹ֗פָּהַ הנָלְכַ֣אֹתּו   

 

 

41:21 

ֹבתָּוַ ֹלוְ הנָבֶּ֗רְקִ־לאֶ הנָא֣  ץקָֽיאִוָ הלָּ֑חִתְּבַּ רשֶׁ֖אֲכַּ ערַ֔ ןהֶ֣יאֵרְמַוּ הנָבֶּ֔רְקִ־לאֶ וּאבָ֣־יכִּ ע֙דַונֹ א֤

И вошли тучные в утробу их, и не было известно, что они вошли в утробу 

их. И вид их был плох, как и сначала. И я проснулся. 
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הנָבֶּרְקִ  

הנָ  – редко засвидетельствованная форма окончания 3Pl f, аналог более 

распростарнённого ֶןה . Может встречаться в паузальных формах.  

ср. Быт 21:29 ְהנָדָּֽבַל  

[Muraoka § 94 h] 

 

ןהֶיאֵרְמַ  

Перед местоименным суффиксом может происходить стяжение ay > ê, 

поэтому формы множ. и ед. числа совпадают. [Gesenius § 93 ss] 

 

41:22 

 תובֹֽטֹוְ תאֹ֥לֵמְ דחָ֖אֶ הנֶ֥קָבְּ ת֛×עֹ םילִ֗בֳּשִׁ עבַשֶׁ֣ ׀הנֵּ֣הִוְ ימִ֑×חֲבַּ ארֶאֵ֖וָ

И увидел я во сне: вот семь колосьев полных и хороших поднялись на одном 

стебле. 

 

В 41:5 вместо ְתאֹלֵמ  было ְּתואֹירִב  

 

41:23 

 םהֶֽירֵחֲאַ תוחֹ֖מְצֹ םידִ֑קָ תופֹ֣דֻשְׁ תוקֹּ֖דַּ תומֹֻ֥נצְ םילִ֔בֳּשִׁ עבַשֶׁ֣ ה֙נֵּהִוְ

И вот семь колосьев тонких, тощих и иссушенных восточным ветром 

выросло вслед за ними.  

 

תומֹֻנצְ  

Гапакс. Септуагинта, Вульгата и Пешитта при переводе это слово 

опускают: 

ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι 

tenues et percussae uredine 

Это позволяет предположить, что это слово либо выпало по аналогии с 41:6, 

либо наоборот было добавлено в качестве глоссы в более позднее время. В 
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пользу второй версии говорит то, что глагол םנצ  есть в постбиблейском 

иврите и в арамейском языке.   

[Redford P. 30. Hamilton. P. 493. Jastrow P. 1292.] 

 

41:24 

ָןעְלַ֨בְתִּוַ  ילִֽ דיגִּ֖מַ ןיאֵ֥וְ םימִּ֔טֻרְחַהַֽ־לאֶ ר֙מַאֹוָֽ תובֹ֑טֹּהַ םילִ֖בֳּשִׁהַֽ עבַשֶׁ֥ תאֵ֛ תקֹּ֔דַּהַ םילִ֣בֳּשִׁהָ ֙

И пожрали тощие колосья семь колосьев хороших. И я рассказал это магам, 

и нет того, кто бы разъяснил это мне.  

 

В 41:7 вместо ַתובֹטֹּה  было ַתואֹלֵמְּהַוְ תואֹירִבְּה  

 

ןעְלַבְתִּוַ ָ 

Окончание ָהנ  может записывать в форме ָן. [Muraoka § 44 d] 

 

םילִבֳּשִׁהָ  

В Ленинградском кодексе в этом же стихе далее эта форма записана с 

другой огласовкой: ַֽםילִבֳּשִׁה , в других рукописях в этом месте артикль 

присоединён без ошибки. 

 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

41:25 

ֹיּוַ  ׃העֹֽרְפַלְ דיגִּ֥הִ השֶׂ֖עֹ םיהִ֛×אֱהָ רשֶׁ֧אֲ תאֵ֣ אוּה֑ דחָ֣אֶ העֹ֖רְפַּ םו֥×חֲ העֹ֔רְפַּ־לאֶ ף֙סֵויֹ רמֶא֤

И сказал Иосиф фараону: сон фараона единый, то, что сделает Бог, Он 

возвестил фараону.  

 

דיגִּהִ  

Субъектом глагола ִדיגִּה  является ָםיהִ×אֱה  из придаточного предложения. В 

главном предложении он опущен, но подразумевается.  
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השֶׂעֹ  

Причастие настоящего времени может быть употреблено для указания на 

будущее действие или намерение.  

ср. ְותֹכָּוּשׂמְ רסֵ֤הָ ימִ֑רְכַלְ השֶׂ֖עֹ ינִ֥אֲ־רשֶׁאֲ תאֵ֛ םכֶ֔תְאֶ אנָּ֣־העָידִֽואֹ ה֙תָּעַו ֙ (Ис 5:5) 

[Gesenius § 116 d] 

 

 

41:26 

 ׃אוּהֽ דחָ֥אֶ םו֖×חֲ הנָּהֵ֑ םינִ֖שָׁ עבַשֶׁ֥ תבֹ֔טֹּהַ ם֙ילִבֳּשִּׁהַֽ עבַשֶׁ֤וְ הנָּהֵ֔ ם֙ינִשָׁ עבַשֶׁ֤ תבֹ֗טֹּהַ תרֹ֣פָּ עבַשֶׁ֧

Семь коров хороших – это семь лет, и семь колосьев хороших – это семь 

лет. Это один сон. 

 

תרֹפָּ   

Записано без mater lectionis. Артикль пропущен, но восстанавлиевается в 

Самаритянском Пятикнижии. 

 

הנָּהֵ  

הנָּהֵ  выступает в роли копулы – связки между субъектом и предикатом. Такая 

конструкция часто используется при толковании снов. [Redford P. 36–37].  

 

דחָאֶ  

В данном месте используется в значении “единый”, что характерно для 

постбиблейского иврита. [Redford. P. 60.] 

 

41:27 

 םידִ֑קָּהַ תופֹ֖דֻשְׁ תוקֹ֔רֵהָ ם֙ילִבֳּשִׁהַֽ עבַשֶׁ֤וְ הנָּהֵ֔ ם֙ינִשָׁ עבַשֶׁ֤ ןהֶ֗ירֵחֲאַ ת֣×עֹהָ תעֹ֜רָהָוְ תוקֹּ֨רַהָֽ תורֹפָּהַ֠ עבַשֶׁ֣וְ

 ׃בעָֽרָ ינֵ֥שְׁ עבַשֶׁ֖ וּי֕הְיִ

А семь коров тощих и плохих, вышедших после них, это семь лет, и семь 

колосьев тощих и иссушенных восточным ветром – это семь лет голода. 
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הנָּהֵ  – см. 41:26 

 

41:28 

 ׃העֹֽרְפַּ־תאֶ האָ֥רְהֶ השֶׂ֖עֹ םיהִ֛×אֱהָ רשֶׁ֧אֲ העֹ֑רְפַּ־לאֶ יתִּרְבַּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ רבָ֔דָּהַ אוּה֣

Это – изречение, которое я сказал фараону, – что Бог сделает то, что Он 

показал фараону. 

 

Перефразирование сказанного в 41:25 для того, чтобы подчеркнуть, что сон 

является предсказанием от Бога. [Redford P. 164–165.] 

 

רבָדָּהַ  

Используется в своём основном значении – “изречение”, субъектом 

которого может выступать и человек, и, как в данном случае, Бог.  

[BDB mng. I 2] 

Этим словом подводится итог описания сна.  

 

האָרְהֶ  

Субъектом глагола является Бог. 

 

העֹרְפַּ־תאֶ האָרְהֶ  

האר  в Hiphil в значении “показать кому-то” употребляется с Acc. 

ср. ַֹיּו ךאֶֽרְאַ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֖הָ־לאֶ \יבִ֑אָ תיבֵּ֣מִוּ ֖\תְּדְלַומֹּֽמִוּ ֥\צְרְאַמֵ ֛\לְ־îלֶ םרָ֔בְאַ־לאֶ ה֙וָהיְ רמֶא֤ ָּ (Быт 

12:1) 

[BDB] 

 

 

29 

םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ לודֹ֖ גָּ עבָ֥שָׂ תואֹ֑בָּ םינִ֖שָׁ עבַשֶׁ֥ הנֵּ֛הִ  ׃
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Вот наступают семь лет великого изобилия во всей земле Египетской.  

 

30 

ץרֶאָֽהָ־תאֶ בעָ֖רָהָ הלָּ֥כִוְ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ עבָ֖שָּׂהַ־לכָּ חכַּ֥שְׁנִוְ ןהֶ֔ירֵחֲאַ ב֙עָרָ ינֵ֤שְׁ עבַשֶׁ֨ וּמקָוְ֠  ׃

А после них настанут семь лет голода, и будет забыто всё изобилие в земле 

Египетской, и истощит голод землю.  

 

Предсказание будущего начинается в 29-м стихе с конструкции, состоящей 

из частицы ִהנֵּה  и причастия ָּתואֹב , а последующие действия в 30-м стихе 

выражены через перевёрнутый перфект ְומקָו ּ.  

Это место можно сравнить с началом главы (41:1–2), где описание сна (т. е. 

действия в прошлом) также начиналось с частицы ִהנֵּה  и причастия, а затем 

использовался перевёрнутый имперфект.  

Тот факт, что аналогичная конструкция вводит повествование и о прошлом, 

и о будущем, является аргументом в пользу того, что причастие в 

древнееврейском само по себе не маркировало время.  

 

ומקָוְ ּ 

Обычно про наступление времени говорится с использованием глагола אוב  

(ср. Ис 39:6 ִםיאִבָּ םימִ֣יָ הנֵּה ), однако здесь этот смысл выражен нестандартно 

через םוק . BDB классифицирует его как значение 4 – “появляться, возникать, 

начинать действовать в качестве лидера”, но по отношению ко времени это 

употребление является единственным.  

[Redford. P. 52.] 

 

בעָרָ ינֵשְׁ עבַשֶׁ  

Семь лет голода – характерный сюжет в древневосточных текстах.  

● В Библии помимо данного пассажа он упоминается в 2 Сам. 24:13 как 

один из трёх вариантов наказания для Давида.  
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● В египетской Стеле голода, созданной во II в. до н. э. и повествующей 

о времени правления Джосера (III династия, XVIII в. до н. э.), 

говорится о семилетнем неурожае, который был вызван обмелением 

Нила.  

● В Угарите этот концепт встречается в эпосе об Акхите (после гибели 

царского сына земля на семь лет погрузилась в траур) и в ритуальной 

поэме про Шахара и Шалима, содержащeй описание церемонии для 

прекращения семи лет голода.  

● В эпосе о Гильгамеше во фрагменте про Небесного быка Ану говорит 

Иштар о том, что он нашлёт семилетний голод на Урук.  

[Hamilton. P. 497.] 

 

31 

ֹלוְ דאֹֽמְ אוּה֖ דבֵ֥כָ־יכִּֽ ןכֵ֑־ירֵחֲאַ אוּה֖הַ בעָ֥רָהָ ינֵ֛פְּמִ ץרֶאָ֔בָּ ע֙בָשָּׂהַ עדַ֤וָּיִ־אֽ  ׃

И не будет заметно изобилие в стране из-за голода, который будет после 

этого, ибо он будет очень тяжёлый. 

 

עדַוָּיִ  

Форма Imperf. Niphal. У глаголов с I – y / w во всех породах кроме Qal 

восстанавливается этимологический корневой waw. [Gesenius § 69] 

 

דבֵכָ  

Другие случаи употребления этого прилагательного по отношению к 

голоду – Быт 12:10, 43:1 и 47:4, 13. [Redford P. 50. BDB.] 
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ותֹֽ שֹׂ עֲלַ םיהִ֖×אֱהָ רהֵ֥מַמְוּ םיהִ֔×אֱהָ םעִ֣מֵ ר֙בָדָּהַ ןוכֹ֤נָ־יכִּֽ םיִמָ֑עֲפַּ העֹ֖רְפַּ־לאֶ םו֛×חֲהַ תונֹ֧שָּׁהִ לעַ֨וְ  ׃
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Что касается повторения сна для фараона дважды, – твёрдо установлено 

слово от Бога, и Бог поспешит сделать это.  

 

לעַ  

“Что касается…”  

ср. Исх 22:8 

 דעַ֚ הזֶ֔ אוּה֣־יכִּ ר֙מַאֹי רשֶׁ֤אֲ הדָ֗בֵאֲ־לכָּ־לעַ המָ֜לְשַׂ־לעַ השֶׂ֨־לעַ רומֹחֲ֠־לעַ רושֹׁ֡־לעַ עשַׁפֶּ֡־רבַדְּ־לכָּ־לעַֽ 

ֹביָ םיהִ֔×אֱהָֽ  ס ׃וּהעֵֽרֵלְ םיִ נַ֖שְׁ םלֵּ֥שַׁיְ םיהִ֔×אֱ ן֙עֻישִׁרְיַ רשֶׁ֤אֲ םהֶ֑ינֵשְׁ־רבַדְּ א֖

[BDB значение f.h] 

 

םו×חֲהַ תונֹשָּׁהִ  

תונֹשָּׁהִ  – форма Inf. Constr., единственное употребление глагола ָׁהנָש  в Niphal 

[BDB]. ַםו×חֲה  выступает в роли субъекта при инфинитиве (status constructus 

в значении genetivus subjectivus). В этом же предложении содержится 

инфинитив с объектом – ַותֹשׂעֲל . [Gesenius § 115 e. Muraoka § 124 g-h] 

 

יכִּ  

Частица ִּיכ  часто вводит подчинённое предложение в качестве объекта (ср. 

2 Сам 11:26 ַה֣יָּרִוּא תמֵ֖־יכִּ היָּ֔רִוּאֽ תשֶׁאֵ֣ ע֙מַשְׁתִּו ). Возможно, в нашем случае глагол 

находится в эллипсисе, и тогда фразу можно трактовать как “что касается 

повторения сна, это означает, что…”.  

Быт 21:30 ִֹּֽזּהַ ראֵ֥בְּהַ־תאֶ יתִּרְפַ֖חָ יכִּ֥ הדָ֔עֵלְ ילִּ֣־היֶהְת תאֽ  

Исх 3:12  ַ֙מָּ֔עִ ה֣יֶהְאֶֽ־יכִּֽ ר֙מֶאֹיּוî ְךיתִּ֑חְלַשְׁ יכִ֖נֹאָ יכִּ֥ תוֹא֔הָ ֣\לְּ־הזֶו ָ  

С другой стороны, отсутствие глагола позволяет классифицировать эту 

часть предложения как субъект или предикат в именном предложении.  

2 Сам 18:3 ֹ֔ריזִעְלַ ריעִ֖מֵ וּנלָּ֥־היֶהְתִֽ־יכִּ בוט  

[Schoors. P. 259. Muraoka § 157 e.] 

 

ןוכֹנָ  
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Nifal от глагола ןוכ . BDB классифицирует это употребление как 1 d – “быть 

определённым”. Другие примеры употребления со словом ָּרבָד : 

Втор. 13:15 ְֹזּהַ הבָ֥עֵוֹתּהַ התָ֛שְׂעֶנֶ רבָ֔דָּהַ ןוֹכ֣נָ ת֙מֶאֱ הנֵּ֤הִוְ בטֵ֑יהֵ תָּ֖לְאַשָׁוְ תָּ֛רְקַחָוְ תָּ֧שְׁרַדָו ךבֶּֽרְקִבְּ תא֖ ָ 

Втор. 17:4 ְֹזּהַ הבָ֥עֵוֹתּהַ התָ֛שְׂעֶנֶ רבָ֔דָּהַ ןוֹכ֣נָ ת֙מֶאֱ הנֵּ֤הִוְ בטֵ֔יהֵ תָּ֣שְׁרַדָוְ תָּעְמָ֑שָׁוְ ֖\לְ־דגַּהֻֽו לאֵֽרָשְׂיִבְּ תא֖  

[TDOT] 

 

тоже нужно написать про значение слова ַרבָדָּה ֙ (скорее значит здесь “план”, 

намерение) 

something – десемантизированное значение 

 

 

םעִמֵ  

“От”, обозначает происхождение. [BDB значение d]  

ср. 1 Цар 20:7 ָומֹּֽעִמֵ העָ֖רָהָ התָ֥לְכ  

 

ותֹֽשֹׂעֲלַ םיהִ֖×אֱהָ רהֵ֥מַמְ  

Глагол רהמ  употреблён адвербиально – “делать что-то быстро”. [BDB mng. 

2.] 
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םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לעַ וּהתֵ֖ישִׁיוִ םכָ֑חָוְ ןובֹ֣נָ שׁיאִ֖ העֹ֔רְפַ ארֶ֣יֵ ה֙תָּעַוְ  ׃

И теперь фараон пусть выберет человека разумного и мудрого и поставит 

его над землею Египетскою. 

 

ארֶיֵ  

Юссив с нестандартным ударением, у глаголов с III-сл. ударение обычно 

стоит на первом слоге. 
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В данном случае глагол האר  используется в значении “выбирать, назначать 

на должность”, в том числе употребляемый в контексте назначения царя:  

2 Цар 10:5 ּויבִ֑אָ אסֵּ֣כִּ־לעַ םתֶּ֖מְשַׂוְ םכֶ֔ינֵדֹאֲ ינֵ֣בְּמִ ר֙שָׁיָּהַוְ בוֹטּ֤הַ םתֶ֞יאִרְו  

1 Сам 16:1 ִּֽךלֶמֶֽ ילִ֖ וינָ֛בָבְּ יתִיאִ֧רָ־יכ ְ 

 

ץרֶאֶ־לעַ  

“Ставить, назначать над”. 

Ср. Быт 41:41; Дан. 2:48 ֱלעַ֖ הּטֵ֔לְשְׁהַ֨וְ הּלֵ֔־בהַיְ ן֙אָיגִּשַׂ ןבָ֤רְבְרַ ןנָ֨תְּמַוּ יבִּ֗רַ לא֣יֵּנִדָלְ אכָּ֜לְמַ ןיִדַ֨א 

לבֶֽבָ ימֵ֥יכִּחַ־לכָּ לעַ֖ ןינִ֔גְסִ־ברַוְ לבֶ֑בָּ תנַ֣ידִמְ־לכָּ  

 

 

םכָחָוְ ןובֹנָ  

Слово ָםכָח  употребляется в Быт. только дважды – в 41:8 по отношению к 

египетским магам и в данном месте рядом с синонимичным ָןובֹנ . Описание 

Иосифа и его соперников одинаковыми словами может быть использовано 

специально, чтобы подчеркнуть их соперничество.  

[Westermann. P. 92] 
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עבָֽשָּׂהַ ינֵ֥שְׁ עבַשֶׁ֖בְּ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣־תאֶ שׁ֙מֵּחִוְ ץרֶאָ֑הָ־לעַ םידִ֖קִפְּ דקֵ֥פְיַוְ העֹ֔רְפַ השֶׂ֣עֲיַ  ׃

Пусть фараон (будет действовать и) установит над землею надзирателей и 

возьмёт пятую часть с земли Египетской в семь лет изобилия.  

 

דקֵ֥פְיַוְ העֹ֔רְפַ השֶׂ֣עֲיַ  

Гендиадис.  

Ср. аналогичное употребление השׂע  в 1 Цар. 8:32 ְךידֶ֔בָעֲ־תאֶ תָּ֣טְפַשָׁוְ תָ֙ישִׂ֨עָו ָ 

 

השֶׂעֲיַ  



 

29 

У глаголов с III-слабым в юссиве (и в формах с waw-consecutivum)  на конце 

может выписываться ה. Ср. ְהאֶרָתֵו  (Быт 1:9) ַהשֶׂעֲי  (Иер 28:6) 

[Gesenius § 75] 

 

שמֵּחִוְ ◌ׁ  

Деноминативный глагол от числительного ָשׁמֵח  в Piel. Является гапаксом 

(хотя, возможно, от этого же корня образовано наречие ֲםישִׁמֻח  – in battle 

array). С одной стороны, он может значить “брать пятую часть” [BDB]. 

Такую трактовку поддерживает и Септуагинта – в этом месте употребляется 

глагол ἀποπεμπτόω. Однако сложность представляет тот факт, что обычно 

глаголы, образованные по этой модели от числительных, имеют иное 

значение – “делить на X”, и в таком случае ожидался бы перевод “разделит 

землю на 5 частей”. Но это противоречит сказанному в 47:24:  

 םכֶ֖יתֵּבָבְּ רשֶׁ֥אֲלַוְ םכֶ֛לְכְאׇלְוּֽ הדֶ֧שָּׂהַ ערַזֶ֨לְ ם֩כֶלָ ה֣יֶהְיִ תדֹ֡יָּהַ עבַּ֣רְאַוְ העֹ֑רְפַלְ תישִׁ֖ימִחֲ םתֶּ֥תַנְוּ תאֹ֔וּבתְּבַּ ה֙יָהָוְ

 םכֶֽפְּטַלְ לכֹ֥אֱלֶוְ

Как считают некоторые исследователи, данное место может являться 

поздней глоссой для объяснения вышеуказанного фрагмента, поскольку в 

41:47–49, где описывается исполнение указаний Иосифа, эта мера не 

упоминается. [Westermann. P. 92–93.] 

 

םידִקִפְּ  

Термин “надзиратель” с середины I тыс. до н. э. стал использоваться на всём 

Ближнем Востоке (ср. нововав. paqdu), в том числе в текстах из 

Элефантины. Надзиратели занимали высокую позицию в обществе, 

принимали участие в военных действиях, а также иногда могли собирать 

подать.   

[Redford. P. 207–208.] 
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ורמָֽשָׁוְ םירִ֖ עָבֶּ לכֶאֹ֥ העֹ֛רְפַּ־דיַ תחַתַּ֧ רבָ֞־וּרבְּצְיִוְ הלֶּאֵ֑הָ תאֹ֖בָּהַ תבֹ֔טֹּהַ םינִ֣שָּׁהַ ל֙כֶאֹ֨־לכָּ־תאֶ וּצ֗בְּקְיִוְ  ׃ּ

Пусть они соберут всю еду этих наступающих хороших годов, будут 

запасать зерно для фараона в качестве пищи в городах и стерегут.  

 

תאֹבָּהַ תבֹטֹּהַ  

Записано без matres lectionis. 

 

העֹ֛רְפַּ־דיַ תחַתַּ  

Составной предлог – “в распоряжении, под контролем”. [BDB 5.i] 

ср. Ju 3:30 ַלאֵ֑רָשְׂיִ ד֣יַ תחַתַּ֖ אוּה֔הַ םוֹיּ֣בַּ ב֙אָוֹמ ענַ֤כָּתִּו  

 

 

ורמָֽשָׁוְ םירִ֖עָבֶּ לכֶאֹ֥ העֹ֛רְפַּ־דיַ תחַתַּ֧ רבָ֞־וּרבְּצְיִוְ ּ 

Синтаксис проблематичен. Можно предложить следующие варианты: 

לכֶאֹ (1  является приложением при ָרב  “будут запасать зерно для фараона 

в качестве пищи” 

2) поменять деление на предложения и перенести союз ְו, как это делает 

Септуагинта: συναχθήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραω, βρώματα ἐν ταῖς 

πόλεσιν φυλαχθήτω 

3) перед ֹלכֶא  добавить ונתיו . [Westermann. P. 84.] 
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ֹלוְ םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣בְָּ ןי֖יֶהְתִּ רשֶׁ֥אֲ בעָ֔רָהָ ינֵ֣שְׁ ע֙בַשֶׁ֨לְ ץרֶאָ֔לָ ן֙ודֹקָּ בעָֽרָבָּ ץרֶאָ֖הָ תרֵ֥כָּתִ־אֽ פִלְ לכֶאֹ֤הָ היָ֨הָוְ  ׃

И будет эта еда в качестве запаса для земли на семь лет голода, которые 

будут в земле Египетской, и земля не будет уничтожена голодом. 
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ןודֹקָּפִ  

Слово характерно для постбиблейского иврита, а в Библии встречается 

только здесь и в Лев. 5:21, 23. 

[Redford. P. 60.] 

 

תרֵכָּתִ  

Глагол תרכ  – “резать” – в Niphal имеет расширенное значение: “быть 

разрезанным” => “погибать”. В этом значении он может использоваться по 

отношению к людям: ср. Быт 9:11 ֹל לוּבּ֑מַּהַ ימֵּ֣מִ דוֹע֖ רשָׂ֛בָּ־לכׇּ תרֵ֧כָּיִ־אֽ  

 

בעָֽרָבָּ  

Предлог ב ְּ можно трактовать и как Instrumentalis (“из-за голода”), и как 

указание на время (“во время голода”).  
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 ׃וידָֽבָעֲ־לכָּ ינֵ֖יעֵבְוּ העֹ֑רְפַ ינֵ֣יעֵבְּ רבָ֖דָּהַ בטַ֥ייִּוַ

Это дело было хорошо в глазах фараона и в глазах всех его слуг.  
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ֹיּוַ ובֹּֽ םיהִ֖×אֱ חַוּר֥ רשֶׁ֛אֲ שׁיאִ֕ הזֶ֔כָ אצָ֣מְנִהֲ וידָ֑בָעֲ־לאֶ העֹ֖רְפַּ רמֶא֥  ׃

И сказал фараон своим слугам: разве может быть найден такой человек, как 

он, в котором дух Бога? 

 

אצָמְנִהֲ  

Формы Qal 1 Pl и Niphal 3 Sg омонимичны. В первом случае значение будет 

активным – “разве мы найдём такого человека”. Такой вариант 

предлагается, например, в BDB. 
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Во втором случае перевод будет иным – “разве может быть найден такой 

человек”. Эта интерпретация подтверждается тем, что в Дан. 1:19, где 

описывается аналогичная ситуация, ִאצָמְנ  по контексту может быть только 

формой Niphal:  ַלֶמֶּ֒הַ ם֮תָּאִ רבֵּ֣דַיְוî֒ ְֹלו לא֣יֵּנִדָכְּ םלָּ֔כֻּמִ א֙צָמְנִ א֤  

 

 

הזֶכָ  

Предлог כ (а также ב и ל) может иметь в качестве огласовки как шва, так и 

камец. Второй вариант часто встречается в сочетании с указательными 

местоимениями. [Muraoka § 103 c] 

 

 

ובֹּֽ םיהִ×אֱ חַוּר֥  

В данном случае выражение “дух Божий” используется в значении близком 

к понятию харизмы. Оно обозначает дар, который Бог передаёт своему 

избраннику, которого Он назначает для выполнения определённых 

функций. Это может относиться как к правителям (в частности к судьям), 

так и к пророкам (в основном, когда речь идёт про экстатические 

пророчества, например, в повествовании про Саула (1 Сам. 10:6, 10) и про 

Валаама (Числ. 24:2)).  

В данном месте подразумевается, что дух Божий наделяет Иосифа 

мудростью. Это можно сопоставить с выражением המָכְחׇ חַוּר  (Исх. 28:3; Втор. 

34:9), который люди также получают от Бога. 

[TDOT P. 377, 390–394.] 
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ךומֹֽ ֹיּוַ ֹז־לכָּ־תאֶ ֖\תְואֹ םיהִ֛×אֱ עַידִ֧והֹ ירֵ֨חֲאַ ףסֵ֔ויֹ־לאֶ ה֙עֹרְפַּ רמֶא֤ כָּ םכָ֖חָוְ ןובֹ֥נָ־ןיאֵ תא֑  ׃ָ

И сказал фараон Иосифу: так как Бог позволил тебе узнать всё это, нет 

разумного и мудрого, как ты. 

 

ירֵחֲאַ  

Этот предлог обычно используется во временном или пространственном 

значении – “позади, после”. Но в некоторых случаях можно предположить 

также наличие оттенка причины, хотя убедительных примеров на это 

значение мало.  

Суд. 19:23 ַיתִ֔יבֵּ־לאֶ ה֙זֶּהַ שׁיאִ֤הָ אבָּ֞־רשֶׁאֲ ירֵחֲאַ֠ אנָ֑ וּערֵ֣תָּ־לא  

Не делайте зла, поскольку этот человек вошёл в мой дом. 

[Hamilton. P. 501.]  

 

ֹז־לכָּ־תאֶ ֖\תְואֹ םיהִ֛×אֱ עַידִ֧והֹ תא֑  

Порода Hiphil может иметь модальное значение. Данное предложение 

рассматривается  в грамматике Waltke – O’Connor как пример, 

иллюстрирующий модальное значение породы Hiphil,  и переводится, 

соответственно, “позволил узнать” (let him know).  

Глагол עדי  в Hiphil (“позволять узнать”, “делать знающим”) может иметь 

разное управление – с Acc., и с предлогом ְל. Однако значение глагола не 

различается в зависимости от управления. 

Исх 33:12 ְֹל ה֙תָּאַו ימִּ֑עִ חלַ֖שְׁתִּ־רשֶׁאֲ תאֵ֥ ינִתַּ֔עְדַוֹהֽ א֣  

Исх 18:20 ְרֶדֶּ֙הַ־תאֶ םהֶ֗לָ תָּ֣עְדַוֹהוî֙ ֵהבָ֔ וּכלְ֣י ּ  

[HALOT. Waltke, O'Connor. P. 445.] 
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ךמֶּֽמִ לדַּ֥גְאֶ אסֵּ֖כִּהַ קרַ֥ ימִּ֑עַ־לכָּ קשַּׁ֣יִ \יפִּ֖־לעַוְ יתִ֔יבֵּ־לעַ ה֣יֶהְתִּ ה֙תָּאַ  ׃ָּ

Ты будешь над моим домом, и твоего слова будет слушаться весь мой 

народ; только в отношении трона я буду больше тебя. 

 

אסֵּכִּהַ  

Accusativus Limitationis может употребляться не только с прилагательными, 

но и со стативными глаголами.  

1Ц 15:23 ָוילָֽגְרַ־תאֶ הלָ֖ח  был болен ногами 

LXX: πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ  

[Muraoka § 126 g] 

 

קשַּׁ֣יִ \יפִּ֖־לעַוְ  

Место трудное для понимания, букв. “целовать на твой рот / твой рот / по 

твоим словам”. 

Септуагинта в этом месте даёт перевод “слушаться” –  ἐπὶ τῷ στόματί σου 

ὑπακούσεται πᾶς ὁ λαός μου. 

Исследователи, в целом считая интерпретацию Септуагинты правильной, 

предлагают разные трактовки еврейского текста, которые позволяли бы 

реконструировать значение близкое к Септуагинте. 

 

1) Метафора 

Можно предположить, что глагол קשׁנ  “целовать” в составе идиом может 

иметь переносное значение “подчиняться”.  

В пользу такой трактовки говорит тот факт, что иногда קשׁנ  используется в 

контексте признания подчинения.  

В целом на Ближнем Востоке существовал ритуал целования земли перед 

правителем как символ подчинения (см., например, т. н. Чёрный обелиск, 

на котором изображен израильский царь Йеху, целующий землю перед 

царем Ассирии Салманасаром III). Аналогичное выражение sn tꜣ – 
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“целовать землю” в значении “подчиняться” – есть также в египетском 

языке.  

 
[Kitchen K.A. The Term Nšq in Genesis xli. 40 // Expository Times. 1957.] 

 

Однако в древнееврейском это выражение передаётся через глагол ךחל  – 

“лизать”. 

Пс 72:9 ֹוכחֵֽלַיְ רפָ֥עָ ויבָ֗יְא ּ Его враги будут лизать землю.  

Ис 49:23 ַיִלַ֖גְרַ רפַ֥עֲוî ְוכחֵ֑לַי ּ  

Единственный контекст, где такое значение видят в выражении с 

использованием глагола קשׁנ , это Пс 2:12 ַף נַ֤אֱיֶ־ןפֶּ רבַ֡־וּקשְּׁנ  Целуйте сына, чтобы 

он не разгневался.  

Хотя такая интерпретация этого стиха возможна…, этот стих крайне 

сложен для понимания, поэтому вряд ли может служить диагностическим, 

чтобы постулировать такое значение еврейского קשׁנ . 

Кроме того, после глагола ожидался бы прямой объект (например, רפע  или 

ץרא ). 

Также такая трактовка плохо соотносится с использованием предлога ַלע , 

так как выражение  ַיפִּ לע  обычно имеет идиоматическое значение  “согласно 

указанию”.  

Быт 45:21 ַהעֹ֑רְפַ יפִּ֣־לע  

 

2) эмендации 

Многие исследователи предполагают, что в тексте есть ошибка и 

предлагают исправления.  

Например,  S.D. Sperling по аналогии с аккадским выражением ana pī 

wašābum (букв. “сидеть согласно указанию” => “подчиняться”) предлагает 
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конъектуру с использованием глагола yšb. См. здесь же обзор других 

вариантов замены.  

[Sperling D. Genesis 41:40: A New Interpretation // Journal of the Ancient Near 

Eastern Society 10 (1). 1978.] 

 

3) другое значение корня 

Третья точка зрения заключается в том, что текст не содержит ошибки, а у 

глагола קשׁנ  должно существовать ещё одно значение, которое было бы 

уместно в данном контексте. Например, возможно наличие омонимичного  

глагола nšq II – “поступать согласно указаниям”.  

[TDOT. Vol. X. P. 75.] 
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ֹיּוַ םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָּ לעַ֖ ֔\תְאֹֽ יתִּתַ֣נָ ה֙אֵרְ ףסֵ֑ויֹ־לאֶ העֹ֖רְפַּ רמֶא֥  ׃

И сказал фараон Иосифу: смотри, я назначаю тебя над всей землёй 

Египетской. 

 

האֵרְ   

Аналог hinne в прямой речи.  

Быт 39:14 ַֹתּו ונבָּ֑ קחֶצַ֣לְ ירִ֖בְעִ שׁיאִ֥ וּנלָ֛ איבִהֵ֥ וּא֗רְ רמֹ֔אלֵ ם֙הֶלָ רמֶא֤ ּ 

[Redford. P. 52.] 

 

יתִּתַ֣נָ  

Глагол ןתנ  может использоваться в значении “назначать на должность”. 

1 Сам 12:13 ְךלֶמֶֽ םכֶ֖ילֵעֲ הוָ֛הֹיְ ןתַ֧נָ הנֵּ֨הִו ְ 

1 Ц 1:48 ָּוּר֨בî ְיאִ֖סְכִּ־לעַ בשֵׁ֥יֹ םוֹיּ֛הַ ןתַ֥נָ רשֶׁ֨אֲ לאֵ֗רָשְׂיִ יהֵ֣×אֱ הוָ֜הֹי  
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־לעַ בהָ֖זָּהַ דבִ֥רְ םשֶׂ֛יָּוַ שׁשֵׁ֔־ידֵגְבִּ ו֙תֹאֹ שׁבֵּ֤לְיַּוַ ףסֵ֑ויֹ ד֣יַ־לעַ הּתָ֖אֹ ןתֵּ֥ יִּוַ ודֹ֔יָ לעַ֣מֵ ו֙תֹּעְבַּטַ־תאֶ העֹ֤רְפַּ רסַיָּ֨וַ

ורֹֽאוָּצַ  ׃

И снял фараон свой перстень со своей руки и надел его на руку Иосифа, 

одел его в льняные одежды и возложил золотое ожерелье на его шею.  

 

תעַבַּטַ  

Заимствование от егип. ḏbꜥt – “печать, кольцо с печатью”. В большинстве 

случаев используется для указания на элемент Скинии. Реже употребляется 

в значении ювелирного украшения (Исх 35:22, Числ 31:50, Ис 3:21). Для 

обозначения кольца с печатью используется только здесь и d книге Есфирь 

(3:10, 12; 8:2, 8, 10).  

Заимствование должно было произойти после того, как в егип. ḏ перешло в 

d, поэтому первый согласный записывается через ṭ. 

[Noonan P. 109.] 

 

ששֵׁ ◌ׁ 

От егип. šs – “льняная ткань” – с ассимиляцией сибилянтов. В Библии 

упоминается многократно и часто в связи с Египтом.  

[Noonan P. 215.] 

 

דבִרָ  

“Ожерелье”. Это слово употребляется в Библии только дважды; в Иез 16:11 

также обозначает украшение, которое надевают на шею. 

Иез. 16:11 ָדֵּ֖עְאֶוî ֶ֑יִדַ֔יָ־לעַ ם֙ידִימִצְ הנָ֤תְּאֶוָ ידִעî ְך נֵֽוֹרגְּ־לעַ דיבִ֖רָו ְ 

 

Сцена инвеституры – символического ритуала передачи власти от 

вышестоящего лица подчинённому – имеет ряд параллелей в иконографии 

и литературе.  
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В египетских изображениях Нового царства встречаются аналогичные 

сюжеты, где подчинённый получает подарки от царя. Однако в основном на 

них изображён не момент вступления в должность, а награда за уже 

проделанную работу. Сцены инвеституры также присутствуют в 

египетском искусстве, но в них вельможа также стоит перед царём, но не 

получает подарки.  

Описание даров от царя есть в ряде литературных произведений, которые 

датируются VII в. до н. э. и позже. Например, такие же царские подарки – 

одежда, ожерелье и кольцо – есть в текстах про Саргона II и 

Ашшурбанипала, в египетском демотическом папирусе Rylands IX, в 

библейском повествовании о Данииле и Валтасаре и в армянской версии 

истории об Ахикаре.  

[Redford. P. 208–226] 
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םיִרָֽצְמִ ץ רֶאֶ֥־לכָּ לעַ֖ ותֹ֔אֹ ןותֹ֣נָוְ îרֵ֑בְאַ וינָ֖פָלְ וּא֥רְקְיִּוַ ו֔×־רשֶׁאֲ ה֙נֶשְׁמִּהַ תבֶכֶּ֤רְמִבְּ ותֹ֗אֹ בכֵּ֣רְיַּוַ  ׃

И он велел везти его на второй из своих колесниц и провозглашали перед 

ним: “абрех”. И поставил его над всею землёю Египетскою. 

 

בכֵּרְיַּוַ  

בכר  обозначает движение верхом или на колеснице (здесь в Hiph. везти на 

колеснице”).  

ср. (везти верхом на осле) Исх 4:20 ַרמֹ֔חֲהַ־לעַֽ ם֙בֵכִּרְיַּוַ וינָ֗בָּ־תאֶוְ וֹתּ֣שְׁאִ־תאֶ השֶׁ֜מֹ חקַּ֨יִּו  

 

הנֶשְׁמִּהַ תבֶכֶּרְמִ  

St. Constr.  

ср. 2 Ц 23:4 ֹּהנֶשְׁמִּהַ ינֵהֲכ  – “священники второго порядка” 
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ןותֹנָוְ  

При перечислении последовательных действий могут использоваться не 

только финитные глагольные формы (в данном случае – два перевёрнутых 

имперфекта), но и абсолютный инфинитив.  

Ср. Inf. Abs. после перфекта  

רוֹס֥וְ וּנדְרָ֑מָוּ וּנעְשַׁ֣רְהִ וּניוִ֖עָוְ וּנאטָ֥חָ ךיטֶֽפָּשְׁמִּמִוּ \תֶ֖וֹצְמִּמִ  ָ (Дан 9:5) 

Inf. Abs. после имперфекта  

הנֹ֖קָ וֹא֥ \תֶ֔ימִעֲלַ ר֙כָּמְמִ וּר֤כְּמְתִ־יכִֽוְ ויחִֽאָ־תאֶ שׁיאִ֥ וּנ֖וֹתּ־לאַ \תֶ֑ימִעֲ ד֣יַּמִ   (Лев 25:14) 

Inf. Abs. после перевёрнутого имперфекта  

דבֵּכְהַוְ החָ֔וָרְהָֽ ה֙תָיְהָֽ יכִּ֤ העֹ֗רְפַּ ארְ֣ יַּוַ ֹלוְ וֹבּ֔לִ־תאֶ ֙ הוָֽהֹיְ רבֶּ֥דִּ רשֶׁ֖אֲכַּ םהֶ֑לֵאֲ עמַ֖שָׁ א֥  (Исх 8:11) 

ץוֹפ֥נָוְ תוֹר֔פָוֹשּׁ֣בַּ וּ֙עקְתְיִּ וַֽ םדָֽיָבְּ רשֶׁ֥אֲ םידִּ֖כַּהַ   (Суд 7:19) 

[Gesenius § 113 z] 

 

ךרֵבְאַ ְ 

Слово употребляется единственный раз, его значение точно неизвестно 

(Септуагинта в этом месте даёт κῆρυξ – “и провозглашал перед ним 

глашатай”, Вульгата перефразирует как ut omnes coram eo genu flecterent – 

“чтобы все перед ним преклонили колени”, Пешитта – ʾbʾ wšlyṭ – “отец и 

правитель”, а Таргум – אכלמל אבא  – “отец царя”). Скорее всего, является 

заимствование от егип. *ib-r.k – букв. “сердце к тебе”.  

[Noonan P. 36–37.] 
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םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ ו֖×גְרַ־ת ֹיּוַ ֹל \ידֶ֗עָלְבִוּ העֹ֑רְפַ ינִ֣אֲ ףסֵ֖ויֹ־לאֶ העֹ֛רְפַּ רמֶא֧ אֶוְ ודֹ֛יָ־תאֶ שׁיאִ֧ םירִ֨יָ־אֽ  ׃

И сказал фараон Иосифу: я фараон, а без тебя никто не поднимет ни свою 

руку, ни свою ногу во всей земле Египетской. 

 

Commented [1]: hic 
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ֹל ו֖×גְרַ־תאֶוְ ודֹ֛יָ־תאֶ שׁיאִ֧ םירִ֨יָ־אֽ  

“Поднимать руку” в тексте Библии употребляется многократно, часто как в 

прямом, так и в переносном значении (Исх 17:11, 1Цар 11:26, Мих 5:8 и т. 

д.). [TDOT V P. 415].  

Нога в качестве объекта при глаголе םור  в Hiphil употреляется ещё только 

один раз – в Пс 74:3, где, однако, предполагается иной контекст, а вместо 

לגר  используется םעפ : 

שדֶקֹּֽבַּ ב֣יֵוֹא ערַ֖הֵ־לכׇּ חצַנֶ֑ תוֹא֣שֻּׁמַלְ \ימֶעָפְ֭ המָירִ֣הָ  ◌ׁ 

“Поднимать руку и ногу”, по-видимому, является идиомой, значение 

которой понять сложно, потому что она встречается только в этом месте.  

Судя по контексту оно должно значить, что никто не может работать без 

согласия Иосифа. TDOT предлагает, что употребление в этом случае не 

только руки, но и ноги связано с тем, что в Египте ноги часто 

использовались в сельскохозяйственных работах.  
 
 

[TDOT XIII P. 314, 406. Redford P. 52.] 
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־לעַ ףסֵ֖ויֹ אצֵ֥יֵּוַ ה שָּׁ֑אִלְ ןאֹ֖ ןהֵ֥כֹּ ערַפֶ֛ יטִופֹּ֥־תבַּ תנַ֗סְאָֽ־תאֶ ו֣×־ןתֶּיִּוַ חַ֒נֵעְפַּ תנַ֣פְצָֽ ף֮סֵויֹ־םשֵׁ העֹ֣רְפַ ארָ֨קְיִּוַ

םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥  ׃

И нарёк фараон Иосифу имя Цафнаф-панеах, и дал ему в жену Асенат, дочь 

Потифера, жреца Она. И пошёл Иосиф по земле Египетской. 

 

חנֵעְפַּ תנַפְצָֽ ַ 

Прозвище Иосифа всегда вызывало вопросы. Септуагинта оставляет это 

место без перевода (Ψονθομφανηχ). Другие античные тексты иногда 

пытаются дать интерпретацию имени: в Вульгате вместо имени 

употребляется «спаситель мира» (salvator mundi), а, например, Филон 
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Александрийский пишет, что это означает «в ответe рот судящий» (ἐν 

ἀποκρίσει στόμα κρίνον). В раввинистической традиции (что нашло 

отражение, в частности, у Иосифа Флавия) сложилось объяснение значения 

с метатезой: беря чтение עיפומ תונופצ , они объясняют его как “раскрывающий 

скрытые вещи” (τὸ ὄνομα κρυπτῶν εὑρετήν).    

Современные учёные-египтологи тоже пытаются найти значение этого 

выражения, предлагая свои варианты написания его на египетском языке. В 

целом, многие из них согласны с идеей Р. Лепсиуса, что «панеах» может 

быть образовано от егип. pꜣ ꜥnḫ – «жизнь». Сам Р. Лепсиус предложил 

вариант pꜣ-snt-n-pꜣ-ꜥnḫ – «основатель жизни». Г. Штейндорф дал другую 

трактовку – ḏ(d)-pꜣ-nṯ(r)-f-ꜥnḫ – «бог говорит, и он живёт». Р. Энгельбах 

указал на проблемы с такой трактовкой: во-первых, тогда бы должен быть 

назван конкретный бог (ḏd-DN-f-ꜥnḫ), во-вторых, такое имя давалось 

скорее при рождении, а не взрослому человеку, в-третьих, ожидались бы 

другие огласовки и другое разбиение на слова. Однако, несмотря на 

вышеуказанные недостатки, версия Штейндорфа (ḏd-pꜣ-nṯr-f-ꜥnḫ) стала 

одной из основных, хотя исследователи продолжают предлагать новые 

трактовки.  

[Steindorff G. Der Name Josephs Saphenat – Ρaneach // Zeitschrift für 

Ägyptische Sprache und Altertumskunde. 1889. Vol. 27, no. 1-2. P. 41–42. 

Engelbach R. The Egyptian Name of Joseph // The Journal of Egyptian 

Archaeology. 1924. Vol. 10, No. 3/4. P. 204–206.] 

 

תנַסְאָֽ  

Принято считать, что это имя образовано от егип. ns-nit – «принадлежащая 

богине Нейт» с протетическим алефом в начале или iw.s-n-nit с тем же 

значением.  
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Spiegelberg W. Aegyptologische Randglossen zum Alten Testament. 1904. S. 

10–11. Engelbach R. Op. cit. P. 205. Redford P. 229.] 

 

ערַפֶ יטִופֹּ   

Аналогичное имя, хотя и записанное несколько по-другому, было у хозяина 

Иосифа в 39:1 ( רפַיטִוֹפּ ).  Возможно, это объясняется тем, что изначально 

существовали различные варианты предания, в одном из которых Потифар 

был хозяином Иосифа, а в другом – его тестем, а во время записи это имя 

было включено дважды с небольшими изменениями.  

Обычно считается, что это имя соответствует егип. pꜣ-di-pꜣ-Rꜥ – «данный 

Ра». В источниках действительно есть более 400 примеров того, что егип. 

pꜣ-di- передаётся греч. Πετε-, а теофорный элемент «Ра» часто записывается 

через -ρ- / -ρε- / -ρη- с окончанием -ῆς. В одном из источников имя pꜣ-di-pꜣ-

Rꜥ записано в форме Πετεπρῆς, сильно похожей на то, что даётся в 

Септуагинте (Πετεφρης).  

[Redford P. 226–228. Westermann P. 61. Ranke H. Bd. I. P. 121–126. Blasco 

Torres A.I. Representing foreign sounds. Greek Transcriptions of Egyptian 

Anthroponyms from 800 BC to 800 AD. 2017. P. 234, 242, 687.] 

 

ןאֹ  

Эта форма отражает египетское название этого города – Iwnw, 

зафиксированного также, например, в ассирийских и вавилонских 

источниках как U-nu. 

[Vycichl W. Ägyptische Ortsnamen in der Bibel // Zeitschrift für Ägyptische 

Sprache und Altertumskunde. 1940. Vol. 76, no. 1. S. 89–91.] 

 

 

םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥־לעַ ףסֵ֖ויֹ אצֵ֥יֵּוַ  
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Существует ещё два примера употребления предлога לע  с глаголом אצי : 

Зах 5:3 ֹז ץרֶאָ֑הָ־לכׇ ינֵ֣פְּ־לעַ תאצֵ֖וֹיּהַ הלָ֔אָהָֽ תא֚  

Пс 81:6 ֵ֤םיִרָ֑צְמִ ץרֶאֶ֣־לעַ וֹתאצֵבְּ֭ וֹמ֗שָׂ ףסֵ֤וֹה֘יבִּ ׀ תוּדע  (тоже про Иосифа) 
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 וַֽ העֹ֔רְפַ ינֵ֣פְלִּמִ ף֙סֵויֹ אצֵ֤יֵּוַ םיִרָ֑צְמִ־îלֶמֶֽ העֹ֣רְפַּ ינֵ֖פְלִ ודֹ֕מְעָבְּ הנָ֔שָׁ םישִׁ֣×שְׁ־ןבֶּ ף֙סֵויֹוְ ץרֶאֶ֥־לכָבְּ רבֹ֖עְיַּ

םיִרָֽצְמִ  ׃

Иосифу было тридцать лет, когда он предстал пред лицо фараона, царя 

Египетского. И вышел Иосиф от фараона и прошёл по всей земле 

Египетской. 

 

הנָ֔שָׁ םישִׁ֣×שְׁ־ןבֶּ  

Стандартная форма указания возраста.  

Быт 5:32 ַֽהנָ֑שָׁ תוֹא֖מֵ שׁמֵ֥חֲ־ןבֶּ חַנֹ֕־יהִיְ ו  
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45 
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םיצִֽמָקְלִ עבָ֑שָּׂהַ ינֵ֣שְׁ עבַשֶׁ֖בְּ ץרֶאָ֔הָ שׂעַתַּ֣וַ  ׃

Земля же в семь лет изобилия приносила горстями. 

 

םיצִֽמָקְלִ  

Redford 61 
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 רשֶׁ֥אֲ ריעִ֛הָ־הדֵשְׂ לכֶאֹ֧ םירִ֑עָבֶּ לכֶאֹ֖־ןתֶּיִּוַ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣בְּ וּ֙יהָ רשֶׁ֤אֲ םינִ֗שָׁ עבַשֶׁ֣ ׀לכֶאֹ֣־לכָּ־תאֶ ץבֹּ֞קְיִּוַ

הכָֽותֹבְּ ןתַ֥נָ הָיתֶ֖בֹיבִסְ  ׃ּ

И собрал он всякий хлеб семи лет, которые были в земле Египетской, и 

расположил хлеб в городах; располагая в каждом городе хлеб полей, 

окружающих его. 
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רפָּֽסְמִ ןיאֵ֥־יכִּ רפֹּ֖סְלִ לדַ֥חָ־יכִּ דעַ֛ דאֹ֑מְ הבֵּ֣רְהַ ם֖יָּהַ לוחֹ֥כְּ רבָּ֛ ףסֵ֥ויֹ רבֹּ֨צְיִּוַ  ׃

И собрал Иосиф зерно, как морской песок очень многочисленное, так что 

прекратил считать, ибо не стало счёта. 

 

сравнение с песком: примеры 
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50 

ןואֹֽ ןהֵ֥כֹּ ערַפֶ֖ יטִופֹּ֥־תבַּ תנַ֔סְאָֽ וÔ֙־הדָלְיָֽ רשֶׁ֤אֲ בעָ֑רָהָ תנַ֣שְׁ אובֹ֖תָּ םרֶטֶ֥בְּ םינִ֔בָ ינֵ֣שְׁ ד֙לַֻּי ףסֵ֤ויֹלְוּ  ׃

 

51 

יבִֽאָ תיבֵּ֥־לכָּ תאֵ֖וְ ילִ֔מָעֲ־לכָּ־תאֶ ם֙יהִ×אֱ ינִשַּׁ֤נַ־יכִּֽ השֶּׁ֑נַמְ רוכֹ֖בְּהַ םשֵׁ֥־תאֶ ףסֵ֛ויֹ ארָ֥קְיִּוַ  ׃

 

52 

ייִֽנְעָ ץרֶאֶ֥בְּ םיהִ֖×אֱ ינִרַ֥פְהִ־יכִּֽ םיִרָ֑פְאֶ ארָ֣קָ ינִ֖שֵּׁהַ םשֵׁ֥ תאֵ֛וְ  ׃
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םיִרָֽצְמִ ץרֶאֶ֥בְּ ה֖יָהָ רשֶׁ֥אֲ עבָ֑שָּׂהַ ינֵ֣שְׁ עבַשֶׁ֖ הנָילֶ֕כְתִּוַ  ׃

 

54 

םחֶלָֽ היָהָ֥ םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥־לכָבְוּ תוצֹ֔רָאֲהָ֣־לכָבְּ ב֙עָרָ יהִ֤יְוַ ףסֵ֑ויֹ רמַ֣אָ רשֶׁ֖אֲכַּ אובֹ֔לָ ב֙עָרָהָ ינֵ֤שְׁ עבַשֶׁ֣ הנָילֶּ֜חִתְּוַ  ׃
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ֹיּוַ םחֶלָּ֑לַ העֹ֖רְפַּ־לאֶ םעָ֛הָ קעַ֥צְיִּוַ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣־לכָּ ב֙עַרְתִּוַ ־רשֶׁאֲ ףסֵ֔ויֹ־לאֶ וּכ֣לְ ם֙יִרַ֨צְמִ־לכָלְ העֹ֤רְפַּ רמֶא֨

ושֽׂעֲתַּ םכֶ֖לָ רמַ֥אֹי  ׃ּ
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 ץרֶאֶ֥בְּ בעָ֖רָהָֽ ק֥זַחֱיֶּוַ םיִרַ֔צְמִלְ רבֹּ֣שְׁיִּוַ ם֙הֶבָּ רשֶׁ֤אֲ־לכָּ־תאֶֽ ףסֵ֜ויֹ חתַּ֨פְיִּוַ ץרֶאָ֑הָ ינֵ֣פְּ־לכָּ לעַ֖ היָ֔הָ בעָ֣רָהָוְ

םיִרָֽצְמִ  ׃
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ץרֶאָֽהָ־לכָבְּ בעָ֖רָהָ ק֥זַחָ־יכִּֽ ףסֵ֑ויֹ־לאֶ רבֹּ֖שְׁלִ המָיְרַ֔צְמִ וּאבָּ֣ ץ֙רֶאָ֨הָ־לכָוְ  ׃
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50 До наступления годов голода у Иосифа родились два сына, которых 

родила ему Асенефа, дочь Потифера, жреца Илиопольского. 

51 И нарёк Иосиф имя первенцу: Манассия, потому что, говорил он, Бог дал 

мне забыть все несчастья мои и весь дом отца моего. 

52 А другому нарёк имя: Ефрем, потому что, говорил он, Бог сделал меня 

плодовитым в земле страдания моего. 

53 И прошли семь лет изобилия, которое было в земле Египетской, 

54 и наступили семь лет голода, как сказал Иосиф. И был голод во всех 

землях, а во всей земле Египетской был хлеб. 

55 Но когда и вся земля Египетская начала терпеть голод, то народ начал 

вопиять к фараону о хлебе. И сказал фараон всем Египтянам: пойдите к 

Иосифу и делайте, что он вам скажет. 

56 И был голод по всей земле; и отворил Иосиф все житницы, и стал 

продавать хлеб Египтянам. Голод же усиливался в земле Египетской. 

57 И из всех стран приходили в Египет покупать хлеб у Иосифа, ибо голод 

усилился по всей земле. 

 

 

 

Redford 175–176 
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Датировка истории Иосифа 

Существуют разные версии того, когда была написана история Иосифа.  

С одной стороны, можно предположить, что она  

древняя история, которая передавалась устно => детали менялись, но суть 

оставалась? 

Но современные исследователи думают наоборот 

 

244 

Описание египетских реалий соответствуют времени XXVI Саисской 

династии (VII–VI вв. до н. э.).  

245–249 
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Архаичных деталей тоже нет. + плохо вписывается в историю Патриархов.  

Содержание, структура и стиль говорят в пользу того, что история Иосифа 

была написана одним автором. И сильно отличается от глав 12–36. В 

частности: 

● нет привязок к культовым местам, почти нет народной этимологии 

● нет теологии, Бог не участвует в событиях напрямую, а упоминается 

только в прямой речи (в том числе, например, фараона).  

● противоречия с описаниями семьи Иакова в других местах в Библии 

● отсылка к истории Иосифа в Библии содержится только в Псалме 105, 

где она пересказывается с сильными изменениями,   очень мало 

упоминается даже по имени за пределами этого фрагмента, никогда 

ничего не говорится про всю эту историю.  

Это значит, что история Иосифа была незнакома, тем кто писал эти части 

Библии, поскольку возникла позже. 

 

 

54–65 

В главах 37–50 около 50 раз используется лексика времени Вавилонского 

плена и позднее. Напротив, архаизмов нет.  

 

Таким образом, исследователи приходят к выводу о том, что история 

Иосифа могла быть написана  приблизительно в 650–425 гг. до н. э., то есть 

в то время, когда в Египте уже была диаспора.  

 


